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Hirdetőoszloppal
Utcák könyöklőjén 
s a terek mély foghíjas szájában 
aki állsz
mint kékvöriSs löznyelv, 
mint a mindent legyőzd 
páncélba erősödött kiáltás 
a föltakaródzott reggelben 
nézd
melléd őszIoprisodta in 
mint a testvér
szép hengeres mellel, kivilágított szemekkel 
s bőséges nyers hanganyaggal 
kereken a négy világtáj felé 
ahol
csak egyszer is ÍÖlierehéJycsedeit az értelein 
ahol
a parasztok egészséges ösztöne megszaggatta a földet
ahol
a zöld patakokban ftrömösen lemosakodtak a katonák
és itt
a Város megindult hisztérikus testén is 
csak mi faklyázzuk az időt, 
énekelünk 
s verekszünk
a vétrel és a fekete unalommal 
mindhalálig 
s igy
föl föl a munka elöntött egyszerit ritmusán
testvér
a keservek roppant Hepehupáin
énekeljük ki újra a szabadverseny demokráciáját
predikálumos barmok és nyulbörös gazemberek
veszek és adok igéit
a szvnlséglekn illatokban
mert jaj
holnapra talán mindent fölfal a tegnap 
a holnapot 
vakok éjszakáján 
süketek megüllepedelt csöndjén 
sánták vaslábas kopogásán i , iul 
ami lesz

mert szép is ez igy
ezeikileiics/á/tizenhéiben
Pest letérdelt emeletei közölt lenni 
bifdeíőoszloppal

Jó annak, aki korán kel
Csak dobosra a mellünk, 
szét a lábainkat 
és oszloposán föl-föl.

Meri jó igy hefyárkodni: létség kovászában szálka.

Az éjjel valaki rámvellázla a kínját, 
de nagy kezével jóságba boronáit a csönd.
Az. éjjel valaki megöntözött a kétségeivel, 
de jóságosán fölgyujlott a hoki.
Az ej jel valaki belein zubogalla a nevelését,
s a aWi ő ekkor kiszippantott az utcára egyedül:
csak egyedül a kukád!, zenchonás fejemmel
s most szemre kapott nappal,
öles iaghosszabbitókka!
magamra fércelem a városi.

időre, hátra. 
Hőre, hátra.

Rázom a nincses balyusságoni 
neki:
a hatalmas szemétdombnak 
a tornyokba készülőnek 
a szegénység sárgájába bájtnak 
a szögekbe ijedtnek 
a vasakkal pökhálózoiínak 
a káosz rendjének 
a hiába-ugátónak 
s a kölykösen szertelennek.

És előre, hátra. 
Előre, hátra.

Mert az éjjel valaki belém zubogalla a nevetését
s amit ha holnap megvásna az Ínyem,
fiatal bikamód, kiszarv,nlzik a homlokomon,
kipiroslik a kezeim jósiilyú fürtjein,
kirúgni ja az inaimat
és széfpeckeli a fogaimat.

Mert az éjjel valaki belém zubogatta a nevetését, 
a reggeli f> pedig jdlszani-kedwel kiszippantott az utcára 
egyedül,
csak egyedül a kökadt, zenebon,is fejemmel: 
a világosság most ikreknek mutogat az anyjával, 
a föld: rengeteg alázatosság, nyalogatja a talpain, 
a színek mind megpingálják a szemeimet, 
a hangok mind pántlikát gombolyítanak a füleimnek, 
a vonalak miiül beleegyenesülnek a gerincembe 
és a forrnák mind rátálíuskodnak az ölemre.

Kassák Lajos
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Piros szüret
Fáradt, monoton zúgással dolgozott az iizem
Szakadatlanul, szakadatlanul.
Este volt. S a hatalmas cementtalpazatokon kék, 

z-‘KI piros jelzőlámpák égtek s az egyik sarokban szé­
les trikómén meg mindig járt föl-le a szabályozó kurbli

Néha ijedt, kekeslila tüzek sercentek föl a motorokból
Valamelyik munkás, kint a zakatoló műhelyekben 

nagyobb falatot dobott a masinájának, s az egész éniilet 
belemozdull. ‘ 1

A megcsúszott szijjak panaszkodom csikorogtak a 
transzmisziőkról.

Idegesen fölijedt.
Nyitott szemmel az izzó fény előtt, mintha aludt

v!ínn' esle ni<üft lvlle Fájlod, komor, nagy kérdőjel 
állt az iivegbnrabaii.

Fülűit, vizslálkodotf.
Kint helyrezökkent a ritmus. Az egyhangú lárma 

kissé magúba nyugtatta.
Bolondság! dünnyögte bolondság . . .

tkom nehezült az ereiben, de szívósan életre 
verekedte magát.

Gazemberek.
Hangoskodott dühösebben.

Azóta már biztosan vehettek volna föl valakit... 
Ai.ii kel Durchmarsch . . , Ha 6 szegény . . . Eh t *

Nem merte tovább gondolni.
, , Égész testében még benne riadozotl a szerencsét-
lense;: képe s a véletlen emlékezéstől is eszetlenül meg- 
remegetl. Az agya sárosán fáradt volt s föl kergetett 
idegei csak a mindenünnen lesekedő bajokat szimatolták.

Lármás bádog-csajkák közé, belekotort az egvikfiókba 
Üres?

A hasas üveget keseredetten visszacsapta.
Nem talált Kiutat. Visszaereszkedett. Megadta magát 

a szímtiiritó gondolatoknak s a látomások súlyosan rá- 
tornyosodtak.

Míg fol-lol pislantott rabszolgás ösztönnel. Makacs- 
Koiioii. Ue a gépház ingóit s a szijjak tompa Itnimfomi- 
val megint beleénekeltek a füleibe. " “

Még egy kicsit alkudozott - csak, hogy 
az akkumulátort, megnézzem.

Aztán erről is lemondott.
ügy érezte valami meleg, puha ágyszélen gunnyasz- 

kottiií cs elnyúlt a pocsctás asztalon.
Távoli, süvít szitákon olvadt rá az öldöklő zene­

bona. Vastag torokhangon horkolt. És érezte, most me­
leg, babusgató kezek alányúlnak, hogy valami mé</ 
puhább fészekbe emeljék a testét.

A gyár!
A gyárban a gépész!
Megbódult fejében egyszerre fölágaskodott az egész 

történet. Úgy, ahogy akkor volt, félig mezítelenül, látta 
magul az éjszakás utón végig rohanni. Még az álmot 
sem erí rá kitörülni a szemeiből.

,...A gépész... A másik... Biztosan részeg volt...
Ize hiszen nem is ivott , . . Persze hogy nem ivott 
Persze részeg volt . . . hát, hát persze persze ré-ré 
persze persze persze . . .

Bot logoit, a kitaposott kövek kegyetlenül rugtatlák 
s a lámpák elmenekültek előle a skalulyás házak közé,

Mint a megtaglúzott barom hökkent meg a vörös 
tócsák fölött. 6

n idoiaKnoz! dörögte valaki a füleibe.
S valaki a köveken:

Édes jó Uram!
A terem süket volt.
— Föl a szijjakkal!
Megint a kövekről:

A szép két erős karodnak vége.
A karból nehéz szaga dolgozott a levegőben s ez 

kissé megvilagositotta az agyát :
Mi történt hát?!

Az én jó uram!
„ , !^ad<V, vad prditás kaparta a torkát, de nem 
mette fölcsuklam. Nehéz, fekete kenyérgondok zuholták 
kWtak f zan vo^’ s ^mns kezei döglötten a térdéig

Véres, ellapitott halomban ott sajgóit előtte a 
másik ember, valtogatója a csörömpölő gépek között 
s o bainban csak ezt mondta:

— Megint a cserzök motorja . . .
Valaki rádurrantott a haragjával.
S ö letérdelt a vonagló ember mellé. Erős karjai- 

vtgyázón az ölébe vellázta. Nem szólt. Kócos
rtos napszámosok szuszogtak körülötte bűzös illatokban’.

- A kocsi forduljon he az udvarra'
Utat! Utat!

— Édes jó uram!
Vissza a műhelyekbe!

Nehezen verekedett előre, előbbre a jajongó teher- 
Mar csak a sovány, vörös kendös asszony botlogott 

utaua. Végig a homokos köröndön.
Az udvar közepén, mintha a kormos égről csün­

gött volna alá, hatalmas ivlámpa öntött rájuk izzólila 
fényeket.

Lompos árnyékuk messzire hátrafeküdt az ágyazott 
kocsitok

Egy pillanatig. Aztán csak a sziréna üvöltése ek- 
liozott at a cinoberes rácsok mögül.

Mintha nagy, agyonnymnoritó terhek alól szabadult 
volna. De a szabad, magányos tér sűrít csönddel rémil- 
gciuv s a zsibbadt, kicipkedett karjait fájlalta el- 
telejthetetlenül.

val
szín

ie

A zúzott ember valahogyan bennük hagyta a ter­
het s o úgy érezte, hogy azok most minden áron le- 
rolym, elmaradni akarnak a törzsétől . ,. Csak egy hirte- 
icní kellene ugrania, csak bundáskutyásan egy kicsit 
meg kellene rázkódnia s azok, mint meleg testről a 
viasz, örökre lecsurognának róla.

A gépház ajtajáig zsugorin a mellére kulcsolódott.
A lámpák se nyugtatgatták.
Es semmi se.
Az üzem már dolgozott. Mintha mi sem történt 

volna. A szelepek sárga elhasznált gőzöket lihegtek s a 
kövér tengelydobokon nagy lelógó hassal táncoltak a 
szijjak!

És azóta táncolnak és azóta énekelnek részeg, 
bolonddá csattogással.

Szakadatlanul. Szakadatlanul.
Harminchat óra óta már sokszor clszunditalták az 

agyonhajszolt embert és azóta már sokszor fölriasztol- 
tak, hogy aztán még mélyebben, még elveszejlőbben 
ejtsék maga ha.

Szőrös nyulfeje, mint valami lárva konyáit a 
szennyes deszkalapon.

Álla esetten hátra csúszott, mély gödréből félig 
kinézett vak szemfeliérje,



Néha meghorkanl, mintha teher szakadt volna rá. 
Néha halkan sóhajtott

On a elölt most tölgyulla-li a vöiíí< üvegköite
Aztán a jelzőharang egyszerre talpra ugratta 

Kriiviiix I A . krui'ifixumát!
tizenegy óra volt A második szemleutal is maj.l- 

neiti et.siudty. Minden borzalmas lehetőség rávilágosodott.
De a harang kiltmpáláeá! nem t irt a d, dühösen 

csöndre markolta a sárga gonoszt.
— No , No most ugass 1 és kötekedőn rá- 

vicsorította a fogát.
A harang megdöglött.

Hc-he-hc s ezt is ő mondta 
Megdöglött!

h-ihangosan a fogai közt bökte át a szókat.
Gyerekes haraggal s csak azért, hogy csináljon 

vahmit. tudta, hogy mennie kell s még mindig Rzttkölt. 
valahogyan magában bujkált önmaga élői.

Aztán mintha teljesen lecsúsztak volna róla a felhők
Szelesen kiperdíilf a tülkéből.
Mintha váratlan barlangba ugrott volna, hirtelen 

megtorpant,
János!

Nem kapott választ.
János, hol van ?!

A hangok visszaverődés nélkül elvesztek a tompa, 
átható zúgásban.

Kényszeredetten megindult Az örökuiKi-;!-- ismert 
• hunén lárma -. a hatalma' gépház félvak íiregt 
kegyetlenül ráfeküdtek. A tülkében1 elfeledte bekapcsolni 
az ívlámpát De most mar nem akart visszafordulni 
S talán nem is mert volna

De minek is kellene az a lámpa? A motorok 
ko/óit a szeles, fölpnkiócozofl utcákban t gesz szépen 
elsétálhat az ember, Egy gépész V Jó vicc l"’ Úgy eljár­
hat ni még bekötött szemmel is, mini . :y vén gazda a 
hoz a vénült tehenei közölt, I n/mív biz-my, bizony 
Amiyiia megtetszett neki ez a hasonlat, hogy valahon­
nan a régen elfelejtett múltból egész sereg emlék ugrott 
a. fejébe. Legtisztábban annak a tarka bocinak a i'igu- 
uijat látta, akit először akart mcgnyergclni az éleiében 
De a kis bolond ka szép lassan eltöröd alatta. Egészeit 
eltörött, hogy a hasa a földig szakadt s ez eleje hátulja 
meredten fölszúrt a magasba. Es gözlö, piros vér fröcs- 
csut! ki a száján.

Megborzongott az undortól. Lassan cammogott ide- 
oda a teremben. Búsan és fáradtan, mind az eltévedt

íulfeszitett erővel őrizgette magát. Nem mert félre 
m zni s mégis ezer vonathatott mozgásával, ezer szinti 
hanghullámával az egész hotlály egyszerre benne élt.

A falak hideg fehérmezitelcnséggel meredtek ncgy- 
s/figbe s otromba fekete árnyékok ugiah.ik a ragyogó 
kőf-adlón.

Szörnyű acéldromedárok toporzékolfak fészkeikben.
Innen is onnan is rámoroglak, ráfröcsköltek, rá- 

esikorogtak a gépek.
Kuss!

A azok csak moroglak, ugattak, csikoroglak. Adugaly- 
tyuk uppogósan szaladtak ki-be s az. ezttsllö rudak, mini 
cudar izgága karok lökdöiüdztek a sznsz.mogó emberfőié.

A feje égett. Kegyetlen óiöme lett volna a mét- 
ki-zéshez, de a tagjai csak nehezen, alig mozdultak. 
Mindenütt megállt, megtapogatta a szikrázó keféket, 
fölkatlaniolla a zöld olajzókal s bambán luvnbbcsusszant.

A terem másik vége felé, alu-1 a férfi műhelyek 
dinamói dolgoztak taré még zavarodottabb volt az élet 
Lábai alatt ringaduzoti a föld s az apró jelzőlámpák,

mint bódult, kiugrott szemek megszaggatták a szürke 
levegőt.

Hirtelen, majdnem az elzuhanásig megbotlott. 
Lábai előtt mint valami tömör rongyhalmn púposodon 
fői az ápoló legény ti-tzecsukNl leste Aludt. A cserző 
motor kotalpánál, mintegy mai-ábatekerődzve.

Ariougó - mb--! ordítással neki esett i; Üstökének.
Mi-i-i ??? nyöszöu'-gte az.

S növendék teste kinyúlt az embei fölé Dadogott, 
ii-éu nyiheiődzöit felig öntudatlanul.

Piszkos sző zu ha tagot öblögetett rá a másik szája
Es hümmögtek és keseregtek.
Azután az ember paposa 11 beszélni kezdeti. A 

világról meg valami piros rózsákról, amiket ő előbb 
olyan tisztán látott az álmában Egy nagy kertben járt
cs nagyon boldognak érezte 
mik, hogy még a feje sem 
fáj . . Amíg eiszunditoti 
tosan kötőtűt szúrhatott

magái . . olyan boldog-
fájt . . . de most nagyon 

valami irigy gazember biz- 
kereszttil a fején úgy,

hogy az egyik fülén be a másikon ki . De de most 
jutott eszébe, hogy a gépek is. lehettek a merénylők, 
hogy mozognak, ács,átkodnak rá még most is.

Látod a dögöt ? Hogy töri magát, hogy rám 
ugorhasson!!

A legény bambán tálogott.
Almos vagyok !
Még most is vérszaga van a másikától.

A legény hátrább a sötétbe ódalgotl.
Nem vnie esz re Vad, pogány dikeióvul ágált a gép 

előtt, keleseit a semmivel, az értelmetlen, unolt morgással 
l e szörnyeteg! Te csillogó Sálán!

S a gép csak morgott, vihorászott. Hatalmas volt. 
Bűvészkedő játékkal tördelte előtte darabokra a testét s 
újra egészbe állt egy pillanat alatt.

Beleszédült a komédiába.
Fönt zakatoltak a transzmisziók.
Lent tompa-hegyes geomatriai idomok vilództak 

a fölolajozott padlón.
Az. ember még peckelte magát.
S a megedzett teniezbnrában gyors, egymást evő 

forgással versenyeztek a dinamók.
Együtt, mintegy óriási torok ásítottak.
Szagos elektromos szikrák pattogtak föl a mély­

ből. Az ember felé.
Rá a fölpulykásodolt emberre,
Egyszer d is visszaköpött a berzenkedő duhajra.
Az még játékosabban cifrázta rá a tüzet.
S ö most keményen hátracsapta a fejét. Mint a 

megbokrosodott csikó. Aztán. Mint a rohamozó katona 
egész szulyával előrefeszült.

A gép, mintha lényegesen énekelt volna.
Zengőn tálogott. .4 pattogó szikrák beessőzték a 

torkát. Haránt rudjait csáposán előrepróbálgatta.
Az ember veszetten meglódult.
— Sátán!

S kilendült karját rázuhantába a szikrázó dobra,
Az, sziszegve leharapta a bőrét.
Az ember fogai közt kiserkent a tajték.
... Meg engem is akarnál!
Már fönt tántorgott a kőtalpazaton.

Engem ?!
S mint valami fölhúzott báb, mint valami szegényke 

íaltörökos neki pattant a gépnek.
Bu-sri-ki i-ri-ri-i i- i-i-i-i.
Aztán egy nagy zökkenő az egész telepen.
A lámpák egyszerre kialudtak. S a cserzők motorjá­

ról megint leesett a szijj. Kassák Lajos



Fürdők
Mondtam egy lánynak:

'Uniók műiós.tml s a műhelyek .uasodó sötétjéből 
csmdásan a hőség terelte «kel mederbe 
s a hmlás csobogásban must barnán lölhmsan a lestük. 
Sikitás us nevelés egyszerre, hogy álszak,al a páncélos

kánikula.
Valaki mumussá s/vrecscnkedik a kimaradt iszapban. 
Másuk, a hűl mos/.alus talpáról s a fák kopasz ágairól 
lajháros lehellel a folyó puha lepedőjébe vetik magukat. 
Tovább, a mezilclcilség fiatal gőmbúlyüségc víllogón, 
mint a bálnák kövét hasalja ríngatódzik a hullámok

sétáján
s fölötte muzsikálnak a legyek és áll az ég akái a meg-

liszfitott üveg.
Sehol egy foil. Vsak a nap, Az uralkodik, mint egy

vörös lobogó.
De ki gondol ni a fölpaprikázott szimbólummal?
A víz hús, a I urduk derítsen el feküdtek benne, 
csak egy mániákus katona csurog még a parton 
s inas felkarjával
az őrjítő lényből szélmalmom vissza az életet.

Este
A csöndben és a megalvadt kékségben 
valaki harmonikáztatja a mellét, 
skáláz
s az ég eklnis.m rákoporsózza magái a horizontra. 

Ti . ta-railá-ra-lallá-la-la-la-lá . . .

Mindinkább pianisszímo
és egyre nagyobb pihenőkkel a harmóniában.
Testvér! fa látás alaktalanul fölette a tájat)
Valami teicbélyes gonosz belelustult a fülem kagylójába. 
Testvei?! Nő'?!! restver!!!
Híg, kiíapogalhatalhui falakat támogat föl a sötét 
s a nagy este gyokcrtelenü! hintái az űrben.

Döglött olomcsovek az eicitn. Mind! Csak az idegeim
mozdulnak,

unni t-iziTn ny ■, sigaszatvak belekóstolnak a fonó levegőbe 
és simák t, kmeueluilnck az elmozdult csigolyákig, 
ahová tollaj a fold szagtalan keménysége, 
s hogy hiába nyújtózom szét a határtalanba: 
eszem puháján tuskésen és magányosan Istennek

könyökölt a csönd,

[aj! ki küldené el most hozzám maskurásan a kedvet?

Kin! ülök a dombok porhanyó» lábánál 
s az chevedt nk dagad1, fekete • sápjaival 
kanalazza lol belőlem az rjjelt.

Rózsáin, be jó párnák leimének a te érő melleid 
az un kényéi leien gondjaim alá!

(8 ő szemérmesen nevetett.)

Galambom, be szép árboc lenne a te jiáv.ts derekad 
az én sülylyvdczó gerincem mellé!

(S éi nevetve megpeixltill a sarkán.)

Kedvesem, be szépnek mulatnák a te helyke combjaid 
az én funilyás lábszáresontjaiutat!

(S ő, mintha meggyulladl volna a nevetéstől.)

Szivem, piros rokolyád, be szép lenne a bokor alatt 
az én ágyazó karomon fekete napszálltáig!

(S őtet térdre csiklandozta a nevetés.)

Ügyetlenem, be szép is lenne a te termő asszonyságod 
az én özvegy, hebehurgya életein mellett!

(5 ő csak nevetett, már harapósait nevetett.)

Aztán;
szürke ködrnönben egyedül ment át a mezőn, 
s én kigombolt gallérral nótát fütyürésztem a dombon.

Tehenek és falu
Már látni őket, amint a dunyhás, fekete porból 
szelíd otrombasággal kivillannak: 
egyszer-egyszer,
csak a két ijesztgető kard a homlokukon s a nagy hin­

tázó tőgyük
feliéren és duzzadtad 
s a sarju friss illatával,
amint clgumbolyödnek a házak tulipiros lábánál

A zárt kapuk előtt zengőn fölhasad a fejtik, 
megint valahol
s a tealrálir, basszust kétszer visszalabdázzák a mezők 
Aztán fökőtö-en és kerek /.sajtárral egy asszony. 
Buklciitkedo gyerekmezitdviisegic 
puha, romantikus dekotációk nyugaton.

A hazak
pulyásan alabóbiskvilak az egyetlen torony ala: 
s így a minden.

Este.
A utcák darocban kongatják a csöndet,
,t mécsek tuikontyosán kiüllek az ablakokba
s a parasztok hatna diófaasztalm
nagy agyagcsuprokból már szürcsvg a tej.
hogy vajas kövérségével szalmára fektesse a fáradt e,

szent falut



Tragikomédia
(II. felvonás 5-ik Jelenetéből.)

Anya . (bejön) Elkéstem ?
Szobalány: Ebben a percben adtam föl, (rendezget 

a szobában)
(Szünet)

Anni; Parancsolsz ebből is? (egy süteményt kette tor)
Anya: Csak vidd magadnak, (a lányhoz Menjen 

le a nagyságos úrhoz szüksége talál lenni valamire 
és nincs olt senki!

Szobalány : Már öltözik ?
Anya: Igen I
Anni: Ne maradjon soka ! Nálam is segítenie kell.
Szobalány: Tessék majd csöngetni.
Amu : Jó, jó! Csak nézzen fel úgyisI
Szobalány: Igen isi (el)

(Szünet)

Anya: Tudod te, hogy milyen idő van kint?
Anni: Esik az eső. Hogyne!
Anya: Valóságos második özönvíz.
Anni: Igen mama, csakhogy az nem zápor volt, 

hanem negyven napos szakadatlan egyforma cső . . .
Anya: El akartok menni az estélyre ?
Anni: Talán emiatt az eső miatt 'aggódsz ?!
Anya: Nekem tulajdonképen mindegy... Nem 

vagy már kisleány, azt csinálsz és úgy csinálod, ahogy 
az neked jólesik .. . De félek, hogy meg fogsz hűlni. 
Gyönge vagy mostanában s ha egyszer meghűlsz, ne­
héz lesz összeszedned magad.

Anni: Szép hogy Ügyelsz ram, de tudod, nem 
bírom a regulázú anyáskodást.

Anya: Akkor legalább Pislát ne kéuyszcritsd ma­
gaddal !

Anni: (kacag): Komolyan azt kezdem hinni, mama, 
féltékeny vagy az uramra!

Anya: Most nem bántottalak és folyton sértegetsz. 
Ilyesmit mégsem illene egy anyának a szemébe mon­
dani . . . Nem, még tréfából sem! S te hozzá mered 
tenni, hogy ezt komolyan hiszed.

Anni: Ezzel csak az anyáknak azt a beteges haj­
lamát szereltem volna megbántani benned, amivel azok 
a már felnőtt embvivkel is újra magukká tehetetlen kis­
gyerekekké szeretnék vísszabalnisgalni. Hogy nálam 
nem boldogulsz ezzel a, mondjuk, nagy szeletesed­
del, az uramat nyomorgatud vele.

Anya: Magad sem hiszed, amit most mondtál.
Anni: Hiszem bizony!
Anya: Nem igaz! Azt neked is látnod kell, hogy 

Pista nem jól van. Az éjjel is egész éjjel miattad virrasz­
tót! a szegény Délután elájult s le most meg rákénv- 
szerited, hogy elkísérjen egv estélyre . . . ahogy . . . 
De különben is, amit elmondtam es amit magad is 
láttál, az epeit elég ok ahoz, hogy belásd az én igaza­
mat Le kellene beszélned, nem még hogy te kénysze- 
ritsd iá

Anni (kényelmetlenül): Hl akarok menni kérlek, 
es pont!

Anya: (szintén tüzesebben); Elhiszem, hogy te el 
akarsz menni — arra meg van az okod!

Anni: Igen! Minthogy okos ember semmit sem 
tesz komoly ok nélkül.

Anya; Te ezt okosságnak nevezed ?
Anni: Mindent . . .
Anya (marón : Amit azért a szájhósert teszel!
Anni: Kikérem magamnak, hogy! . ,
Anya: Rákényszcritcttél, nos megmondtam, hogy 

tudom mit csinálsz!
Anni: Amit nekem jólesik!
Anya: Akár az urad hulláján is át ami neked 

jólesik!
Anni: Először: igen, mert éhez jogom van! ma 

sód szór, mert az uramnak semmi baja!
Anya: Beteg, Aimikom I Én láttam rajta, hogy 

nagyon oda van, csak neked nem meri elárulni,
Anni: Akkor ő felelős magáért! Kérdeztem tőle s 

nekem azt mondta, semmi baja ... a délutáni rosszul- 
létnek már nyomát sem érzi.

Anya: Ezt mondta, mert gyáva! Mert azt hiszi, te 
halálosan beteg vagy s ö keresi a kedved, mint a rab­
szolgád.

Anni: (föl kacag)
Anya: Elfogadod, amit ajánlottam ?! Vagy vagy 

elmondok neki mindent!
Anni (gúnyosan): Már megint a nagymama hang­

ját kezded. Revolverezni akarsz ?!
Anya (mintha megszórták volna, íölpatían): No 

várj, ezért lehúzom rólad a leplet! Hadd nyíljon meg 
végre a szeme . . . Hadd lássa meg az egész meztelen 
életedet, az egész ravasz turpisságod!!

Anni (biztosan): S mit érsz cl a dcinuiciálásoddal?
Anya: Majd mindjárt meglátod I
Anni: Az istenért csak ne siess annyira, mert meg 

találod bánni!
Anya: Lelketlen!
Anni: Elmész, hogy bepanaszolj előtte és ezzel el­

eied, hogy látni fogod, amint ö hangosan sírva fakad. 
Velem, tudhatod, majd semmi különösebb nem törlénik, 
de őt könnyen, egész könnyen egész életére tönkre 
teheted, cs . . . és magadat is! Azért mondom, gondold 
meg, még mielőtt az igazság fáklyájának csapnál föl!

Anya (vadul): Engem fenyegetsz ?! Engem tudsz 
te valamivel fenyegetni!

Anni: Egyelőre csak, mint az a jó gyerekhez 
illik — figyelmeztetlek: ha árulkodni mersz, holnap 
elmehetsz, el kell menned tőlünk! . . Hogy hová? nem 
tudom! . . Talán a jó bátyámhoz, aki váltó alá hamisí­
totta az uram nevét, a te senki egyetlen fiadhoz száraz- 
kenyeret ropogtatni.

Anya (a székre ruskad): Uh. mily vámpír lelt 
az én egykori jó kis lányomból! ! . . Nem árullak el, 
nem! . . Megfogtál Jól a torkomon ragadtál meg, (dűl- 
ledt szemekkel rámered) Es szép vagy Annikéin, ilyen 
szépnek még sohase láttalak!

Anni: Csak nem akarsz jelenetet csinálni?
Anya (teljesen megtörtén): Nem, nem! Semmit se 

akarok . . Te olyan nagy és szép vagy s én az anyád 
a te rongy vak anyád, csak most csodállak meg igazán.

Anni (csönget): Szedd össze magad, kérlek, mert 
mindjárt itt a lány!

Anya (lehorgadtan ülve marad)

(Szünet)
Szobalány (bejön): A nagyságos ur már meg van !
Anni: Szedjen lel
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Szobalány (az asztalnál) Marnuka nagysága nem 
issza meg ?

Anya (mintha most eszmélne): Nem! Nem kell. 
Szobalány (leszedi az edényt, a iá la lóasz tál kávai 

jobbra el. aztán mindjárt visszajön s a szobában ren­
dezgeti

B é r (bejön): Na kérem 1 Ki lett előbb készen 
Anni: Ln még ráérek!
Bei ímeuforog) Jól vagyok? Mamuská mit stól 

hozzám ,J
Anya: Jól vagy gye,inekem, jól! (el)
Bér : In váljam meg, ,tnn>» elkészül?
Anni: Amim mmdolja! akiit a se/Ionon! (Jzsoná- 

z.utt már ?
Bér tleíll): Nem, kedves! Ide nem 1-, akarok. Tudja 

• 'dog semmi gusztusom most alioz hoev valamit a 
számba vegyek

Antit: Van így néha az ember, (leüli 
(S/illlvl)

Anni (a lányhoz): keik még az eső?
Szobalány: Megnézem, (át akar menni a másik 

»tobába az ablakhoz.)
Anni. Várjon! Mindegy ki kellene mennie 

aszpirinért
Bér: Még cselt hogy jöttem
Szobalány: Nem lehelne egy kicsit későbbén?
Anni: háj a tejem!
Szobalány myafugou): Ide hogyan jutok cl most 

» patikáig ? Milyen buta ritkán vannak erre a patikák 
Anni: Szépen a faltöveben elmehet.
Szobalány: Vagy tíz percre van az első.
Bér (szigorúan): Az mindegy,ha egv napi járásra van is. 
Szobalány Ha szakad az eső."
Bér: Micsoda szájaskodás ?! S ha tüzel balták 

hullanának ? Talán rohanjak cl én, vagy haljon meg, 
akinek szüksége van valamire, azért mert magának nem 
tetszik egy kicsit megázni1

Anni (szenvelgőn): Ne pörleketljcnek Inába. . . Ez 
igazán nem fog meggyógyítani . . Gyalázat, hogy az 
ember azért kínlódjon, meri kim csőpörög az esői . . . 

Szobalány: Szakad!
Bér: Gyalázat! (alázatosan) Nagyon fái a feje 

drágám ?
Anni (mindha titkolózna): Nem . , . nem nagyon faj. 
Bér (simogatja): Szabad, angyalom, majd ért át 

rohanok1 .
Anni. Nem, azt nem kívánhatom!
Bér: Aszpirint parancsol ?
Anni. Magától nem fogadom el 
Bét (már a saját orvosságának a megcsinaitatása 

miatt is ragaszkodik az úthoz); Csak nyugodjon meg 
szivecském, mindjárt itt leszek. Maid kocsival szaladok’ 
indul; a lány felé) Gyalázatos!

Szobalány: Meri egy aszpirinért nemakarommagam. 
Bér (az ajtóból visszaugrik) Fogja be a száját ! ! ! 
Anni (kétségbeesetten befogja a füleit: Édes istenem. 
Bér (megjuhászodva): Rögtön itt vagyok, szivecs­

kém! (cl)
(Szünet)

Anni (kérgeden selyempapucsban van): Készüljünk ! 
Szobalány: Mit tetszik előbb parancsolni ? Két 

ruhát készítettem ki, a , . .
Anni: Elsőbb a cipőmet!
Szobalány (el, és vissza a cipőkkel): Tessék erre 

fordulni.

Ki

Anni (odaadja a lábát)
Szobalány (lehúzza a papucsot s mielőtt a iába; 

a cipőbe segítené, puhán lesimftja a talpát)
Anni (hirtelen, szelesen felkacagi: Jaj. ezcsiklaml!
Szolialány (a/ arcát kéjesen ltozzádurgtili a haris­

nyához): .Milyen gyönyörű lábak!
Anni (bizsergelu érzéssel): Ne! Ne!
Szobalány (macskásán játszik): Milyen picurkák ! 

Nálunk u-'v iiiúfuittfk pj&kóta láb.icsk.lk.
Anni: l’iuj! Epeit piskóta! Különben is csak most 

se hízelegjen '
Szobalány: Ilatit, ham, ham . . mindjárt bele­

harapok 1
Anni '(komolykodóit!: Az as/pirinért nem volt ked­

ve elmenni, most meg majd kibúj a bőréből. Harag­
szom1 Váljon csak a nagyságos ur úgy is torkig van 
magával! Egyszer kidobja, hogy egész a fatornyos 
tahijáig röpül,

Szobalány: De a nagyságos asszony csak nem 
enged ki dobni ?

Anni: Mell olyan figyelmes volt az előbb?
Szobalány (.szemtelenül mosolyog, . Egy aszpirin­

ed ilyen időben . . Aztán meg örüljön a nagyságos 
ur, hogy ö mehetett ! Boldog leltei az a férfi, aki a 
nagyságos asszony lábanyomá! megcsókolhatja . . .

Anni (készeit vannak, föladnak : Milyen szcmtcle- 
Icniil hízeleg' maga !

Szobalány: A l'olnai ur talán nem ezt mondaná? 
Biztosan még szebben is mond!!

Anni: Hogy mer ilyet kiejteni a száján?
Szobalány (a kendőt akarja leemelni': Hiszen 

olyan aranyos a nagysága.
Anni csiklandós nevetéssel): Ne, ne! (meneküli
Szobalány (utána): Csak a kendői!
Anni: Most ne nyúljon hozzám!
Szobalány (ineseikeijön): De elkésik a nagvsága !
Anni (egy szék mögé torlaszoltán): Mit akar tőlem? 

Ne, na, mert pofon ütöm ! Isten bizonv pofon ütöm, ha 
közelebb jön!

Szobalány: En nem bánom, ha elkésik a nagysága,
A n M i: Akkor hát hozza ki a blúzom (a kendőt vett lel
(Kopogtatás az ajtón)
Ann 1: Jcsszusom ! (ijedten összekapja magát); Kiaz?
Szobalány kikukucskál az ajtón, aztán egészen 

kinyitia : Tolnai ui!
tolnai (katján nedves felöltő, kezében kalap): 

Kezeit csókolom ! Szabad ?
Anni (hűvösen): Tessék!
Szobalány: Kézit csókolom! Esik még az eső, 

nagyságos ur ?
Tolnai. Igen!
Anni (d lányhoz): Mehet le! . . Akarja, hogy a 

felöltőjét, kalapja! . . .
Tolnai: Köszönöm, csak tartom!
Szobalány (el)
Anni (diadalmasan): Csak nem az elvesztett fejá- 

éil jött cl ma harmadszor is hozzánk?
Tolnai: Nem! Maga miatt!
Anni (helyet kínál, ő is leül): Tessék! Miattam?
Tolnai: Igen, hogy az esztelen asszonyt meg­

próbáljuk észretériteni.
Anni: Mért nem vett be azóta valamit ezek ellen 

a nagy szavak ellen. Ezek utóbb is elfogyasztják a 
tüdejét, (nevet) aztán megbetegszik és oda lesz minden 
Nem lesz többé a szép ember! . Talán még az én 
szememben sem!!



Tolnai (komolyan): Láttam, hogy az ura elmen! . . ,
Anni: Lcsckcdett ebben az esőben?
Tolnai: Nem! Eszembe se volt ilyesmi!
Anni (nevetve): Bizonyára valami magán detektív 

értesítette erről, hogy néhány percre elment az uram.
Tolnai (robbanón): Ne fölényeskedjen asszonyom, 

mert .fölkel, hogy legyőzze ízgaíoiíságát)
Anni: Meri?
Tolnai: Mert, mert goromba leszek önhöz!
Anni iszintén fölkel): S ugyan mi jusson lenné azt?
Tolnai: Hogy leróltassam a kötelességem . . .
Anni: Kivel szemben?
Tolnai: Magammal szentben, vgv . . . egy asszony 

ellen, akihez különbéit semmi közöm!
Anni: Magának semmi köze hozzám?
Tolnai: Azonkívül, hogy embertársa vagyok, semmi.
Anya (bejön): Maga itt van?
Tolnai (mentcgelődzön): Csak egy pillanatra.
Anni: Szintén velünk tart!
Tolnai: Pistával akartam beszélni . . .
Anya imintha semmit se tudna): És? Hol van?. . 

Hol van Pista?
Anni: Lement!
Anya: Le ment?
Anni: Aszpirinért ment!
Anya: ja úgy, aszpirinért ment . aszpiiírtért! (cl)
foinai: Hogy merte azt mondani, hogy .izén jöt­

tem, meri magukkal akarok tartani?.?
Anni: Mi mást mondhattam? Talán azt. hogy 

azért jött föl, mert látta elmenni az uramat?!
Tolnay: Akit képes volt lekergetni egy hitvány 

aszpirinért ebben az időben.
Anni: Mit siránkozik rajta, a feleségéért teszi . . 

Maga egy idegen ember, mégis itt posztul! ériem a 
szomszéd kapu alatt.

Tolnai: Szégyelern magam. Becsületemre lekopni 
szeretném magam miatta , . . de . . .

Anni: De nem tudta magát tultcimi az éi zésein!
Tolnai: Azon, hogy a vesztébe engedjek rohanni 

egy makacs asszonyt . Hazafelé mentem és véletlenül 
fölnéztem a kivilágított ablakába és ezen a falon. Lillám 
a falon, láttam a mozgó árnyékát, láttam, hogy készü­
lődik s mint egy hamm megálltam lépelödtii. A másik 
oldalon akkor szaladt cl az ura hazulról s cn föls/Oklein 
hogy amíg f> hazajön, lebeszéljem magát az estélyről.

Szobalány (bejön!: A mamuka nagysága kcidezleii...
Anni (dobbant): Menjen ki1
Szobai,íny (szemtelent!!): Ha engem küldenek . , .
Anni: Rögtön menjen ki!!

. Szobalány (fintorral el)
Tolnai: Miért akar minden áron dmenni arra az 

estélyre, mikor tudja, hogy az a kimaradás artani fog 
magának ?

Anni; Csak azért mert maga is ott lesz!
Tolnai: Inkább lemondok róla es en is haza m .gyek.
Anni. Akkor meg azért megyek el, hogy maga is 

utánam jöjjön.
1 olnai: Ha nem mond le a maga javára — mara I- 

jon itthon a kedvemért
Anni (már teljeseit uralkodón): Hát megtett maga 

valamit az én kedvemért — bevallottan ?
Tolnai (újra hevesen): Pusztuljon el, ha úgy akarja!
Anni: Sót!!
Tolnai.. Mit?
Anni; Élni akarok! S még mindig magával.
Tolnai. Mondtam, hogy soha!
Anni: Érzem, hogy nem sokára!

Tolnai: Nem!
Anni: De igen!!
Tolnai: Nem! Nem, inkább akár mit, akár a halait 

inkább. De soha nem hajtom magam az igájába!
Anni: Azt majd én döntöm el.
Tolnai: Ha nem hagy békén . . .akkor . . .kérész­

iül töröm, mint valami .
Anni: Már ennyire jutott! (lobogón) Ah, milyen 

közel van már megint hozzám!
I olnai (kétségbeesetten): Pária! Pária!
Anni (extázisbán): Sándorkám!
Szobalány (beront, ijedtem: A nagyságos tu! 

Már egészen itt van.
Anni: Istenem, mit fog gondolni!
Tolnai (hidul): Hat pusztuljon cl!
Anni (visszatartja): Ne, ne arra! Ne kínozza-meg 

szegényt!
Tolnai mm; ltja magát): Mit csináljak? Pgészcn 

megzavart! Nincs semmi szegyeim valóm előtte ... Én, én...
Anni: Ide, ide! (a szekrény mögé erőszakolja) 

Mindjárt leküldött!, aztán kimébe!!
Tolnai Ikezében a kalapjával, felöltőjével a sarokba ’ 

lapul): Miért rejteget a barátom elöl?!
Szobalány: Huzza he jobban a kabátját!
Brr (csurom vizesen behotlog): Ne-nem kaptam 

kaptam kocsit, de azért si-si -siettem, (székre róskarl) 
Egyetlen kocsi sincs . . .

Anni 'rémülten): Mibaja? Istenem, ebiül! 
Szobalány: Megyek a mamuka nagyságáért (elszalad) 
Bér (nyöszörgve): Ili van a kabátomba . . . többet 

hoztam mindjárt.
Anni (nem mer hozzá közeledni): jöjjön a sczloni-i 
Bér: Ne-ncin hitok.
Anni: Csak kél lépés az egész Csak próbálja 

meg no. próbálja az én kedvemért
Bér (fölciősxakolja magái)! hl ran a zsebemben 

(megindul, de az első lépés után elvágódik; görcsösen 
risszt rándul; aztán mégse mozdul)

Anni: Sándor! Sándor!
Tolnai (előjön : Mi történt vele?
Anni: Milyen borzasztó!
(Anya és a szobalány beszaladnak.)
Alivá: Hol? Mi? Micsoda?
Szobalány: Mái a földön is van1 
Anni: A svzlrmra ! A se/lmua !
Anyu. Pisti kánt. drágáin! (letérdel, razogatja, emel­

geti) Édes ártatlan gyermekem 1
Tolnai: Emeljük a sezl-mra szegényt! (szoba­

lányhoz) Párnákat 
Szoba Iá n v (e!)
Anni: Meghalt!?
Anya (tajtékzón): Megölted!
Anni : Nem! Ezt nem“akartam ! ''ketse-:beesésében 

letép1 magam! \ kendőt meztelen karja, '.álla hisztéri­
kusan vonaglik)

Anya "(fölkel): Sikerüli nugolnód!
Anni Sándor! (t férfi felé kamh 
1 o!nrí (egy piVznTi; tétovánk aztán hozza rohan, 

vadul, kiéhezetten a mezítelen lesznek esik: csókolja, 
csókolja)

Anni: Az enyém vagy! Az enyém vagy!
T v! n 3 i: An ni kőm ’
Anva Ilyen volt a n,igya tv »I is! Pfuj nUit gvr- 

lázatrr-ak ! (eitaküM-i a -•‘.mait *<">T"gva elmenekül !.,i!’í;
A két bolond szerelemmel ossztb uuif emberre.

Függöny.)
Ka.tsdk
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Bányászok a hajnalban
A dűlő mészporus szalagján, a kongó, vurhcnycs hajnalban
bnsan es púposán, mint óriási lúdak sziluettje cammognak fül a messziből.
Jönnek, hogy elsüllyed az út s ük zsiuórvoiialban: tizcnkcltcn,
mar szinte monstrumokká figurásodtak ;t bakacsin ég alatt.
Valaki-lány most, hogy ritmus segítse a lábuk, igy énekel:

Szerencse föl!
A bányász sorsa vak sötét, 
vad szél pörül . . . 
jaj, ki látja ma még övét, 
vén sziliét és gyermekét, 
tíz pirinyó gyermekét.

S vi/.s/intű, gerendás vállukon görbe iiegytikkel fdlclv,
úgy ülnek a csákányok, mint régi vámrak képén az czudlu sas.
A látóhatár súlyos szögekbe áll. .Minden csupa forma.
A nap a kupola legkisebb pontja felé gurul
.1 a hegyek tölcsérén a uyersbronz meleg szineivcl outi le az embereket.
I gc szert skutcba emelkednek s a lány hangja lobog, mint a zászló. 

Szerencse föl!
Aztán primitív kórusban utána valamennyien:

Jaj, ki látja ma meg övét, 
a bányász sorsa vak sötét, 
s ha fuj a szél 
elveszíti mindenét 
fiz pirinyó gyermekét.

Khcos, fekete fejük már bent áll a napban s csak mennek, mennek . 
ingük buja, kendet vászon illatát a szél messze elteregeti a mezon 
s mögöttük a völgyből, nagy keresztes szemekkel bámulnak utánuk a sárba

csüggedt viskók.

Knssak Lajos
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Nyár-orchcsztcr
l'-lclcni must teljesülj.
Nevess és dobd fül magad a hatalmas kupolákra, 
a fölvérzett nap parádés ikertestvérének 
a hókék vánkosokon.

Ö, gyönyörűségeken pirított!

Ragyogj és folyj szét, mint a kénycsitő éter, 
a nyár bandériumos színeiben és illataiban.
Rneked váltig csattanójának: éljen a kozmosz!
Mert nyár van és elet
hegy-völgyeken a vetések tejes kciiyérszemével 
s nagy juhajzás rikkantásukkal az emberek földerult fejében.

Élet! Élet!

Júliusba meg soha teljesebben életem.
Tuskés istensürübeii legszebb isten, Iáiét:
az ür kék, én must az erdő méregzöld ágyából
szagos, vérszinü csokrokban dobálom föl a kedvem
a kertekre, a városok tornyára s a parasztok búvá szemeire,
az asszonyok ropogó nemes csipcibe is én csiholom a szikrát
és lent, lent a vizek hűvös-ezüst folyásában
a jóság nagy karjaival bölcsőnek is én nyalábokon a földet

Kassak Lajos
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Kassák, új fajiság és objektiv lira
Kassák a legelső ohjekliv lírikusunk. A legmesszebb 

áll Ady egocentrikus lírájától. Vizionisták mindaketten, 
de Ady magához magasítja a vízióit és önmagán át cs 
önmagával kapcsolatban bonyolítja siinholikussá a lírá­
ját, Kassák meg egész hidegen az énjét kikapcsolva: 
beleolvasna a vízióiba, az. énjét kozmossá növesztve 
lírikus, hs ha magyar ősét keresem, sokkal inkább íi 
Arany gyereke, mint Babits modoros visszaszenvelgésci, 
rím és forma moriorosságai.

Uj tagságunk első jelentkezője a költészetben.
Kifogadom azt az. okos megállapítást, hogy a faji­

kig a világirodalmi értéknek legfontosabb tényezője. De 
a magunkban és az új illőkben kiharcolt faji Ságunk és 
általában a mai faiság nem azonos a lovas, ázsiai kép­
képzettől determinált politikai fogalommal. Faji költésze­
tünk szélesszáju. mesterséges pálhoszú, agresszív poli­
tizálás volt,és Rákosiék még ezzel rontottak Nyugatikra: 
A haza tudatos képzetéi keresték ú| idők költészetében, 
az egwltll álló ember emberes daliásában ódái pózo­
kat (A dceadenee-nak minden barokk pózától eltekintve, 
c az önmag,íratalálás, tiszta emberség az érdeme.) 
A haza! Ks tovább fejlesztve: vájjon nem a kísértő 
puszta-e ez az Ízléstelen oirlitozásiink a lehetetlenné 
tevője annak, hogv urambátyám lellegimk-m kívül, fizio­
lógiailag, és minden szellemi vérkeringésünkkel bele 
hasonuljunk a kultúrába, ami mégis nyugatról érkezik, 
minden túrám szenvelgés ellenére.

Mégis, felelőtlen politizálgalások liálamóghlt síké 
mii megérlcntmk az Idő uj arcát. Az ipart izzadó vároM 
élemnk. és egy-két magyar proletárok, néhány magányos 
holes, és a budapesti hajsza, élet, élet, de egészen 
fenéknélkiilj kiélése minden lehetőségnek elhozták, hogy 
homoktólnótt, sváb, zsidó eredetű vámsunkban végre, 
valaki elkezdett nem Arany. Petőfi, Vörösmarty tii-isz 
szigorú hatása alatt, de kijjebb lendülve, némely szociális 
nvilvámilásra reagálva, a vérének faji osszotevödesét a 
nyugati kultúrák elő! eltakarni akaró és megért 
hefő szégyelléssel énekéin;

Ady nekiindulása tele van az újonnan születő lan­
ság és a méhesbenbusulo kálvinista '".sok, italmelletti 
knnlemplaeiőja; henye élete közli verekedéssel A szo­
ciális mozgalmainki szorosabb nyugathaérkezesünk, cs 
a szociológiai műveltség cs ideológia rettenetesen halért- 
lak mindéi irodalmi indulásra A szocializmus tért forr 
Dl a politikában is. a. irodalomban is, és minden 
inteüfkfualitás fmomulá'-. kezdes egrsz aláhurnttan 
radikális és szociális jellegű

A metropolisunk az egyetlen ipán diósunk es tálán 
egyetlen londoni értelemben vett vámsunk Az egyetlen 
hely. amely szorosan, sor szervesen nyugattal érintkező, 
kapcsolódó A sokatemlegetett varon elet elhoztak a 
legelső gyér puMétárrágot: a parasztból született* furta- 
tos proletár. Nem vérbeli hasonulás e:. nem nyugatba ■ 
házasodi». keveredés mindenfele szellemi hala-- hoztak 
német szociológia, párisi irodalom, orosz frn-u. an*ol 
demokrácia.

Ady meg nem költőié ennek ar aláhúzott lanságot 
nélkülöző váron életnek, csak megérzője Csak folvta|ö|a 
a hzHMlanu! faji mivoltában Ovulaiék Aranvék kálvin 
ista, nehézvéiii, konzervatív, passzív költészetének. A 
Irraja is tiszta, nyugattal kevert dús kifejezője a magyar

henye nekibúsulásának. A fajisága alföldi értelemben 
az, sőt pusztai, sőt ázsiai, sőt szlávval és kunnal ke­
vert bővérű fajiság.

Kassák városi költő. Nem hasonlítom se Whitman- 
hoz. se Verhaerenhez, mert magyar költő; és bármilyen 
fordításban ráismernék a szikár, budapesti, magyar, kissé 
Dóik íjjal rokon gesztusaira. De a magyar élet most 
két lérrenmon élet és kclíélekép magyar: az alföldi 
szemlélődés, a hegyi perspektivnnélkiiliség, a dunántúli 
már nyugatibb és kulturásabb gondolattól elhatárolva 
itt van alattunk Budapest aszfaltja egész, különállón: 
van Budapest és vau Magyarország." Ady még lehet 
ennek a Magyarországnak az elszakadoftja és vissza- 
kíváiiója, de} új, budapeslhc születeti költőnk fajisága 
pmlelárfajiság ; inlvrnncionális ideológiájii, társadalmi 
kényszerű, uj téma-lehetőségeiül megkívánó, új Ina.

K.s tv. az uj fajiság! A proletárok szellemi egviivéfar- 
fo/ása egész határozott vérbeli kapoccsá termelődik 
lassan. A magyar paraszt faji jellege még határozóit, 
de az angol paraszt (szinte rossz leírni!) jellemét sab­
lonos simáraborotváll, fapipás elképzelésekén kívül már 
nehezebb megállapítani. Amerikai paraszlról (?) nem is 
szólva.. I s ahogv a paraszt munkássá, és munkásból 
tudatos proletárrá hasonul, épp úgy egybeolvad magyar 
és angol és orosz és mindenfajta proletár, a végső faji 
maradványok kiirtásával

Hogy mi lesz akkor a költészettel? Először is a 
költészet van az életért, és nem é'denies nyomorbaful- 
ladni csak azért, hogv érdekes és hálás tématerrénuma 
legven egynémely költőknek. Ha megtörténhetne ez az **>»
óriási tesiveiicsuiésakkui ki bánná a költészetet?! De 
nincs is egészen ii.'.y. Fajiság helyett lesz: egyéniség.
Azaz: miden emberben kitermelődik valami jellegzetes- 
seg, kulim fajjá lesz. minden ember, a darwinizmus 
fovál>hfej!eszté;-i vei.

Kassák az új ideológia, új fajiság: egyéniség leg- I 
elsője az irodalmunkban. Csak legelsője, még nem tiszta , 
példánya, de hamarjában csak és nagyon néha Verhaeren ! 
múlja főiül a fajiság nélkülözésében és Whitman is csak 
azért (nála ez természetes) mert amerikai és hallatlanul 
kevert fajú, és olyan fajii, amely nem aláluizollan faj, 
hanem aláhúzott,m állam, és nem aláluizollan állam- 
polgárok az cmheiei, hanem tendenciózus pénzkeresők.

A nekiindulásán meg érződik némely vidékről szár­
mazó paraszti .és mondhatnám agrárszociális iz, ami 
lassanként egész objektív emberséggé termelődött, pers- f
pekhvás, befogadó, objektiv lírává. Az énje eltűnik, a 
saiát alakja nem gátolja a nézését: és így egész szó- &
katlan tag a látkorc. Ady lulajonképpcn szűk látkmfi 
k"!fó, mer! magához kicsinyít mindent és mert ego­
centrikus lélek, csak saját magát zengi mindenféle de 
mar az unalomig ismeri variációban. Kassák érzékeli a 
mar- emberek sorsat; beleink asszimilálódik, és Így 
egéren Vn fogalommá cpul nála a líra Nem „faji“ 
költő, es nem „pai excellence“ lírikus, ami tulajdonkép­
pen ugyanaz A meglátásainak a hideg biztonságával, 
komor vízióinak monumentalitásával Arany néhány 
balladájára emlékeztet 1 F ez sém faji tövábbérté- 
kí-'dí-. inkább a:"egVémsegnk rokonsága. Persze nem 
akarok Aranyban tendenciózus faji vonásokat nélkülöző 
írást fölfedezni Csak art állítom, hogy Arany' egvént- 
ser.e, ha az azóta eltelt szazev történelmi hatásai vertek 
volna egészen hasonló. magyarból proletárrá fejlődött 
egyéniséggé egvszeiusodott volna le, és a költészete is: 
a paraszti epikuma, a szemlélődő n.agábafog,adásai 
mind. agresszív víziókká, komplikált, objektiv lírává
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dagadtak volna. És Arany a? emberi és morális ten­
denciáinak túlnyomd voltával a legelsője a tiszta és 
csakis emberi közösségek akarásából szublimált nézetek­
nek és irodalomnak nálunk, _ ....

És itt van a rettenetes súlybeli különbség Kassák 
hangjai és Ady lírája közt A líra értéke: súlya annat 
nagyobb, minél nagyobb rétegekben mozog mozgat 
Mert nagyobb turnénií in i- embert mozi: it meg érdekel, 
nagyobb perspektívája es t'.i_ai>b lehetősecü u- lehető 
cégekre utaló Más sorsokat befogadó, és több sor w, 
iömegsorsokat koncentráló,

Itt a két köito háborús líráját idézem Ady háborúra 
reagálásúnak remek dalai: Véresre zúzott homiotxa!, 
vagy a Kicsoda büntet bennünket es mindegyik kőke­
ménye mostanság a ktmurembei meghorkamva es 
magábamelyedése . rét töltetes égés ti i De Kassák 
nem száll magába inkább másokat néz és dolgomat 
néz; az „élményei*1 nem élmények, de látomások

„Valahol most csőinn szüretelnek a víg szerelmesek 1 
de ki becézi csókkal a fáradt, kócos szakák; katonát

bomlik a nóta és táncol a világ, mint a részeg tenger 
forró skarlát tenger hullámzik az ősi mezőn 
a horizonton kormos drapériák 
s a zászlók elmerülnek a sárban.

Komor, néha dühös kesergés ez, inig Adynál:
nagy, hegyes kő ért 

öt magát érte,
A világot mini minden ember össze; löilénéseinek 

egybe komponálását daloló Ina lu-mluimm : szinte 
tikié; a tágaltb, es hatalmasabb nem faji. de miután 
a legmásahb életvari;insok képe; épp olyan sziliéiért, 
sőt tarkább a szikár szürkeségében, mert a színei nem 
a faji sag szőnyege;; c/.ikká/ásai, hanem elmélyített 
tónusú, egységes, sötét : az egységesnek akart emberisen 
egységesített akarásának a színei, és neme; színei, de 
bail'-jai es predikávioji es lelke es ívikiisnieiele, 
lira' vsapongás: dal, Ina: iául, inkább mohban szonáták 
és' a ley vehemensebb zenekari keieptöket kihasználó 
)ia„g és akaratkonczentiáeió,

Kassák az új hangszer lev tudatosabb kezelője.
Révai József

Kedves Kassák Lajos,
erről van szó: a kerék valóban fordul. Kezek nyúlnak 
tel, egész ág-bog, hogy visszaOklözzcic, visszafenegyeie- 
kezzék, visszakomázzák, visszaszlvcskedjék a forgató- 
nyelei, Erről az akcióról van szó.
Ott popoz az egyik gesztusa

Dinamit-kivánatosságu, rnjebebelegedett kolio, ki­
nek embertglóriázó témaegved ne már-már gyamitkeltő 
unlalanságábatt. t) a szivet mlkiilüzi Kassáknak szeles 
és meg-meggytiive előhüinpölygö Írásaiban. Valóban 
a/ „epikus"' (helyesen; ahti - alanyi) Kassáknak 
nem modora a jól megrágott gondolatnak hislouktis 
korokon, biblián és „lírai“ kepeken keres/lüUiureoli 
reflexiós tijrarágása, Igazság, hogy együttérzéséi nem a 
költőkre tukmált fennti zsigeren keringeti at az emberekbe. 
De nincs is szügsége a racionalisztikus korszak egyel­
jen crzelent-csökevéityérc annak, aki ott segédkezik egy 
traumás világnak a buzgóság misztikumáig merevtörzsü 
újra járásánál. Ez. a misztikum anyagias, testi, mert nél­
külöz minden megokolatlanságof, irrealitást, épugy mint

egy köldökzsinóron függő magzat. Hogy kultúrát szálazó 
riu-gktilömbOztelésem a miszticizmus fejlődésének bizo­
nyos keiáguságáhuz köti magát tégy transzcendentális, 
elettel-emberekkel elégedetlen misztikumhoz és egy 
pragmatikus eleitel-azonosuiohoz), azonkívül hogy a 
kétfélének milyen százalékaránya szintetizálódott világ­
képpé a kadeses munkásságban erről tehet vitat­
kozni i: vitatkozzunk v- hasznunkra, kedves Kassák 
L.itjas. De hogy ezekből az Írásokból egy eledjéthagyó 
fejlődési szakasz emheifeletti (misztikus I) elhatározása, 
nagy vonalai: mellé lolsorakozasa dikcióz elő -- ezt 
semmiféle turmakmyújtás; vagy novellisztikusi rámérés- 
sei sem lehel a valóságból kisikkasztani.
A nőtt tgy veszedelmes, mert jót-akarv kéz 
fogadhoz;!: Az elbeszélő műveket hódolón akceptálja, 
du" a Kissak-verscKkei. mint idegen területre kicsúszott, 
„formáig nem lendülő próbálkozásokkal, kételyeskedik, 
A francia racionalizmusnak ez a kertésze nem mellőzhető 
r tierinettséggei oltogatta nemesre a magyarországi vackort 
De rakjuk* csak summába a gallidzmusl, amint az 
agyafúrt napvilága« dialektika meg az antik erjedtségem 
élősködés közt "ide-oda billen; es csaknem graíiKus, 
ábrázolásban fog előttünk aliatti, hogy ez a szeilem- 
struktura, erőltetés nélkül, bezárólag csak a naturaliszU- 
kus jelenségeket kepes magába szedni. Kassák lernt- 
utazási es szociális törvény szerűségekből a natutaiiztnuson 
at fejlődött, de mindjárt kezdetben annak egy jelentő- 
segrt-ielfuküzó, konstiuktív fajtája irányában Nyilván 
a növendék prózájában utattapogató, aprózó naturalizmus; 
a rutinos írókból vívódó-magára irigyelt Itéipróbássá- 
gok, volt az eredete méréséivé! is dacoló piesztizsének. 
Inkább még gótikus gmidolalepitese különben alig ékel­
hető he a gaiiiciszlikus konturalakulatokha A verseket 
pedig, melyeknek síuitettségéberi a télidéin iai.t ebiedé* 
maradék nélküli (és ilyen feltétellel veis.sz.amha mellet 
a regeity novella-dráma is) éppenséggel nem vélhet­
jük egyebet jelentőnek azcffaltalelíogáiszáinára holntilénm- 
elvsavai,ásnál, vagy pláne peckeskedó tatialmallanságitál 
A harmadik kéz :
taktikája a vállveregelö kollégáé - egy oldalsandilással a 
klasszikus versformákra és a kiitikai közegek által nem­
zetinek hitelesített adathalmazra. Ü, hogy meg ne feled­
kezzék a történelmi alátámasztásról, Wttmant nevezi 
meg ilyen Kiugró költészet tajta ükapjának. A tietekre, 
a nem puszta impresszionistára Invatkozas érthető 
a regi terminológiának az iinptesaziuhutnusig nyúj­
tózó 'hatályát ól Az ilyen, ma is atisztofeleszt vágású 
gondolalkapcsolás tud tianni minden klasszikus (vagy 
talmi klasszikus) koinpozicióval és ellentétével a zsentfe- 
kedö komponálatlansaggal, de tehetetlen a csak anar- 
hiát bóduló az olyan építmények láttára, amelyek vál­
tozott körülményeknek, szavukatlelt igényeknek meg­
tételben. más normák közül szilárdulnak a megvalósu­
lásba. Az ilyen hasunlitgutö. méricskélő kritika szub­
jektív, mitöbb: lira és tarthatatlan. Ma már kitűnt, 
hogy a Kassák-vers és minden efféle „szabadritmus 
ez " a bitka-egyíorntájunak nézett nyüzsgő gazdagság, 
öscredetvbcn gyökerezettebh, etementumosabb, azon­
kívül több-oldali" kultivált, mint a jambus-dakliltts família 
íía-lánv,-isiül. Ha vsak arra gondolunk, hogy a görög 
küllői elképzelés grandiozusságában a verset mindig 
zene pillérezte körül; akkor a „lábakkal‘-partogtatás 
u. it. zenéje gyervkörömü kerepelcs tekintélyével fog 
ránk hatni, különösen, ha fülünkbe sejdíljük a beszéd- 
dinamika hatalmas, ellenállhatatlan or készletet. ■
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amely saját igazának hitében és tudatában nem csak
„ "Ä hel,f | je,.ölt?. ki egy gesztussal, hanem utat 
mutatott, eelt tudatosított, óhajt szított másokban is.

Atozgas volt, és mozgató erővé erősödött
■Mozgás: egyenlőre nekilendülés.
A* Ö számára — kifelé: erőpróba; bent — élet­

formává szelesült akarás.
Akarás, és az akarat keltette ellenkezésekkel, komoly 

o komoh tálán véleményekkel és véleménytelenségekkel 
szembe helyezendő dac!

i eljes énje egy embernek, akinek életfilozófiája nem 
sxoklía szedegetett hiszekegy - hanem az életet építő tett 

eit. melynek cselekvőképessége számára nem elég 
‘a Yn’ es "cm elvb' a szűkreszabott mi terrénuma • 
amely monumentalitásra vágyik: ezt tűzi céljául ezt 
fogad,a eszközének. F.s hogy elérje célját, szétterjeszti, 
megosztja magat, a celt; átszervesedik és magához 
szervestt: — tömegcselekvés. K

Tett • és a gesztussá teljesült akarat cselekvésre 
.Kényszerítő szuggesztív ereje.

Szervező erő ez volna talán a konvenciók jel­
zője; de énnel több. A szervezés Kassák Lajosnál nem 
csak a meglevő értékek egymáshoz fűzését jelenti: teremtés 
, ■ Lehetetlennek latszó esetleges lehetőségek maga 
Imrébe gyűjtése avval a céllal, hogy ott a tett ingerlé- 
sonen a maguk valóságává erősödjenek.

letemlés: a szó emberi értelmezésében. Más: vala­
mit csinálni es valamit megcsinálni. Dolgozni: és tuda­
tos munkával véghezvinni valamit, ami előreviszi az 

Ma r' kés,z ai,yaggal dolgozni és magakereső 
valakik mehett ailam, mint bgyelmeztető felkiáltójel 
Seklclf! kényszerítő kérdés, részben felelet is. Úgy kér- 
(Jczm. hogy fájjon vagy örömet okozzon; vagy kérdezni 
hogy tettekre sarkaljon ! s"

hs becsületesnek maradva, minden szentimentális 
érzékenységen túl érezni a felelőséget Önmagával es 
másokkal szemben!

Lz bent; a mozgalom körében.
Ls kifelé: viselni mindazt (gúnyt, ellenségeskedést 

semmibevevést) amit a mozgalom felidéz. Hmberi hiú 
savókat páncélozni és szordínózni; emberi elkedvetlene- 
dese,:et teltamogatni: a belső szuggesztív erőket kifele 
(ordítani vedo daccal és harcosan támadó daccal.

Önmagát mérni, a mozgalmat mérni és a másik 
serpenyőben megmérni a kívülállókat is ...

Mindez egy ember munkabírására, akarat energia- 
.tat bazirozva.egy tunyaságokba posványosodott kor min- 
aent felfaló étvágyában nem is munka már: a munka >

A mozgalmat a harmadik éves élet s mindaz ma- 
,'!, |a- aim ezt az életet, kívülről, lehelövé tette. Hassak 
Lal"s a sikerben, az életben igazolta önmagát.

Az. iró igazolta az embert.
Az, emberi tehetség, mindent ami belefoglalható a 

teijesseg fogalmába; az akarat, mely nem vak egzaltációk 
szolgája: tudatosan kitűzött cél felé törtet; a dac mely 
az akarat kerékkötői ellen, a cél érdekében, verekedésre 
hajtotta; es ezeken túl:

az eró; a hit; a cél megválasztása; a tömén az 
(gesz egy eleiében kapcsolódás

mindaz, amit alapvető irói és szerkesztői jellemző- 
jenek tudunk: mindez egy azokkal a tulajdonságokkal 
amiből Kassák Lajos az ember tevődik össze.

Az az ember, akit, ha minden kultúrákból kihámozva 
egyszeri! egyedde desztillálnánk le, ha más körülmények 
kl .Y'.11, mas “'akon is. de, énje emberi indítóinak 'út- 
tfluio kényszerűségéből, ismét csak ide, a mai Hassak 
Lajoshoz nőne. Afócza János

Vagy vigyük a hadonászó kezet,
amelyik azt követeli, hogy az eléggé bevehető Kassák 
tüstént kergesse el a rája bogácsodon bandáját. Nyil­
ván ugyanaz a homlokra csapással lett szerkesztő 
v.hedereskedik ebben a kijelentésben, mint mikor azt 
lökte ki, hogy a cimétérdemlő iró olyan másfajtában 
tündököl, amire épen a közönség igényéből-kcdvéből 
penzthuzo alkalma van. I;z az irodalom-megrendelő 
elfeledkezik arról, hogy az irásmüvészetnek a polgári 
ímeneur kegyuras,iga alá helyezésével a saját lába alól 
mmja H a talajt: mert akkor a ő gázlartálv magas 
egzisztenciájába ugyan melyik táisadalmi réteg 'zsebéből 
csoroghatna az az inpulzus, amely a kivánsága-szerinti 
h illa,atatlau müvek megírására szükséges ? Feltűnő, 
hogy kőveiclódzése olyan Íróhoz iparkodik, aki, éppen’ 
magához-mérő válogatósságában, vadként vonult ki a 
szerkesztőségi és igazgatósági iroda-ideálok összefér- 
lielellensegeből. Az ilyen természetű mbmszenv már 
nem is gyanús: csak a költői fülnevekedés lassan le- 
hányódó csökevényeiérf bocsátja meg ez a míivészet- 
Luás a kreatív tulajdonságokat. 
hizek egész bozótjával
gúnyolódik, komolyodik lei a politikai szekta kicsiny- 
lese : hogy a Kassák-szó nem fribunja a minden friss 
neposztalyf magába liányforgató munkásságnak. Fzek a 
politikailag is kissé meredt szeműek, kik a fejtől-fejhcz 
beszed hatabnát képzelik magukba, meg mindig nem 
akadlak iá sok jó-ambiciujuk csiitörtökölmondásának 
oKara: arra, hogy világi úró es világépítő gondolkozásuk 
gépezete változatlanul csak a klasszikus modelck leple- 
zeit reminiszcenciája. A kölcsönkéit, földetsöprő pátosz- 
ban kiputtogás lehet igen hatásos bizonyos istenim!.t 
mögötti elemekre, de pá rt fogúit ja ik nagvkonisodásávnl 
csak a megszokás szabályszerűm bekövetkezése menti 
nng a I(»helyes bukástól. A politikai izgalom az vnibe- 
ickhe vsak idegeiknek természetük szerinti asszímilá- 
uo|án. világképük atmoszféráján : az anyuk kö-énésén 
Keresztül juttatható be. Itt ftllik szemünkbe ismét Kassák 
miszticizmusa amint nyúlványokat bocsájt az összességbe 
i‘s ezáltal reális közege a mozgafóerők ;• I!<• rjo«lésóriek

A kerék fordul.
huny it akartam, kedves Hassak I a jós, ve y itutuil- 

_ ‘,,Vl' odaveteltsegével kiiiiomlani. (/völgy Mátyás

Ember, iró és szerkesztő
Fgv minden tekintetben négy fal közé szorított 

időben újat dobni a mimieitíélékkei felt felszínre moz­
galmat indítani, melynek szinte elvoiiatkozottan beesh­
et esek a czéljai : becsületesek, és, a felszín hurrájával 
homlokegyenest ellenkező áramlásnak az álmeghot- 
i.mkozás felszisszenésétől a meggyőzodéses komoivsiir 
temperamentum nélküli fejcsóválás'áig őszinte helyeidéi 
sel sehol se fogadhatják a tényt

Amikor Kassák Lajos először lépett a irodalmi közön­
ség ele, mint szerkesztő, sót mintegy teljesen újnak i,-érkező 
mozgalom vezére, senki se bizolt'a mozgalom életében 

Nem az életrevalóságában eddig mar nem jutót- 
ak el egyszerűen, a külső tényezőko-'-------- 11 mi vu/.ufs, nHM'kwlésóVf'1

az e etlehetőségeben, akar ennek, akar más uj mozga- 
lomuak, amety nem az 1915-ös mesterségesén táplál 
pátoszok jegyével volt védbélyegezve

Az okoskodók helyesen okoskodtak, mindössze 
nem ismét lék a mozgalom Kassák Lajostól eredő és 
benne összpontosuló beiuiső dinamikáját,

Az! az egy emberből kisugárzó bátor elhitető erőt,
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MŰVÉSZET Az uj festögeneráció legtehetségesebb­
jeinek is elölte jár gazdag színskálájával 
és "a tárgyak egymásra ható pszifiikai 
elrendezésével.

Kompozícióit, amelyeket mindannyi­
szor érzés, kifejezetten szubjektív bele­
élés motivál, a legmélyebbreturó lényeg- 
keresés emeli föl művészet elméletileg 
a mi szőkébb körből fejlő — gazdagabb 
rétegekből táplálkozó, állástfoglalóbb 
munkásságunkhoz. Közösségünk általá­
nosságokban van — sokszor egymás 
nélkül is helytálló.

Ma a ma domináló miivészeli irányok­
ban karakterisztikus helyet keresnénk 
Mállis Tculsclmak (ft szász eredetit) a 
német psziliét teljességében kifejező 
expresszionistáknál találnánk meg. Tő­
lünk való itt-ott elkülönülését tehát, 
elsősorban és gondolom véglegesen, 
tajísága determinálja. Ugyancsak ide 
vezethető vissza egyes képeinek (olaj- 
festményeinek) külső anyag-karakternél- 
kiilisége. A naturalisztikns kencézés 
undorával sokszor a másik, külsőségei­
ben mar szinte a megkülönböztethet el­
lenségbe finomodik át.

Anyagban az aquarelll uralja a leg- 
kiválásziottabbau.

Markánsabb formakeresései a met­
szetekben súlyosodnak plasztikussá. Hz 
a puha lest experimentumainál is alá­
rendeltje És eredményekből következ­
tetve ebben az anyagban várom Máltis 
Timiseit János még szorosabb ho/zánk- 
kapvsulődását. Teljes erőkibontását.

Kamiik Lajos

FOLYÓIRAT
ELSŐ

FKIflL

KÖRI-BŐ!

A „MA" folyóirat állandó képkiálli- 
lásának mcgynyilásaval újból közelebb 
jutott althoz, hogy nálunk szokatlanul 
széleskörű programijának minden pom 
,ál megválóéi thassa.

A „MA" az egyetlen magyar folyóirat, I 
méh, nemcsak irodalommal, hanem aj 
művészei minden agával rendszeresem 
!i iglalko/.ik.

A „MA" minden számában közöl, 
rajzokai, festményeket, eredeti metsze­
teket, kottamellékleteket a legkiválóbb! 
hazai és külföldi mesterek müveiből > 

A „MA“ munkatársai az uj irodalom 
és képzőművészet legmarkánsabb tehet­
ségei :

az nj értékeket hozó fiatalok 
és azok, akik a lap alapítása előtt, 

mint a nemzetközi súlyú művészet 
mattvar képviselői, úgyszólván csak a 
külföld számára dolgoztok, mert nem 
volt magvar folyóirat s nem volt művé­
szi mozgalom, mely programijába vette 
volna művészetük propagálását.

A „MA“ a folyóiraton túl, egyéb terü­
letié is kiszélesítette a közönséggel való 
érintkezést:

A „MA" könyvkiadóhivatala,
A , MA" szinészképzö szabadiskolája, 
A „MA" irodalmi, festészeti és zene 

szemináriuma,
A „MA“ állandó képkiallitása 

megannyi bizonyítéka annak a céltuda­
tos komoly munkának, melyet a lap 
szerkesztősége kifejt.

IS TEUTSCH J
GYŰJTEMÉNYE

visEuűXtii-urcA iá.MSttitYius folyó évi oktőbéu hó m-én

BELÉPŐDÍJ I R. e==£= 1NYITVA 10~*.

MÁTT1S TEUTSCH JÁNOS
KATALÓGUSÁBÓL

fel sarjadttalajtiúigazdag ktiUurálu 
nagyigényü, tudatos művészet. Valahon­
nan a nyers bárdolallanságból l’árison és 
Berlinen át az északi vidék hegykatlanai­
ban szűrődött le uj utakra jelölt értékké. 
Művészi vitalitásának nagv erőpróbája az 
esztendők ólai Istenháta mögé kényszerű 
lese gazdasági kapcsokkal minden 
munkája, elgondolása a metropoliszok 
mai életében gyökeres. Az annyi tehet­
séget sárba fuliasztn vidék csak tónust 
adott föisegitő temperamentumának. 
Nem a vad lendületek es sziliekbe 
díszített prédikációk embere. Részben 
passzív természet, de módszere idegesen 
nyugtalan s a munkájának eredménye 
mindig nyugtalanító. Művészete iKélt­
ségének a korban gyökerezett okai van­
nak. Innen képeinek határozol! egysege. 
A fölérzett színeknek a rendező agv- 
vélőn átdesztillált tisztasága, a dolgozó 
vonalaknak a matérián keleteken is túl 
a kozmoszba komponált ritmusa.

Megindításakor a MA folyóirat egv 
szokatlanul gazdag művészi akció ke­
reteben az állandó képkiállitasok ren­
dezését is bevette kileljesitemlö pro­
gramijába. Akikkel terveinket szóban 
és Írásban közöltük, szkeptikusan elíin- 
torodtak, a szokványos magyar szalma­
lángra gondollak s inkább lebeszélni, 
mint bátorítani tudták kezdeményezé­
sünket. így még a legszélsőségesebbek is.

Első kiállításunkkal isméi egy nagy 
lépéssel dokumentáljuk terveink reali­
tását, művészetünk öntudatos célba 
törekvését.

Matt is Teutsch János, mint a MA 
több erőssége, uj ember a magyar képző­
művészetben. Nem kamaszfiatal sproduk­
tivitása tut a nálunk annyiszor divattá 
szertelenkedett külföld - utánzásokon,

!Bw$
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* MA" tulajdonosai írók él képző­
művészek $ így a lap támogatói nem 
egy (Illeti hsammá alakult vállalat tőké­
jét gyarapítják, hanem közvetlenül segítik 
művészi prugrarmnjuk érvényesítéséhez 
azokat, akiktől művészi értékeket kapnak.

A „MA" célja, bogy Írók és képző­
művészek kezébe juttassa az irodalom 
ti művészet sorsát, hogy minél több 
művészi erén mentsen meg az üzleti 
alapon álló vállalatok letörő, el nyomo­
rító ereje alól.

A . MA- művészei népszerűsítés, fel­
hígítás nélkül adják magukat és azok 
elismerését keresik, akik így akarják a 
művészetei.

A közönség szeles meg ben talált 
elismerésre a „MA céltudatos, komoly 
munkája s e megértő közönség támoga­
tása mellett lehetett megvalósítani a 
nagyszabású programról, melyet a lap 
maga tié ifcröti.

De mindenkinek, aki törődik az iro­
dalom és képzőművészet ügyével, oda 
kell állania a fiatal folyóirat mellé,

mindenkinek, aki a progresszió hive, 
támogatnia kell a progresszív magyar 
művészet egyetlen orgánumát.

A „MA“ előfizetés mellett, a támoga­
tás olyan módjára hívta fel a közönség 
figyelmét, mely nálunk ugyan szokatlan, 
de, Berlin és más külföldi kullurközpon- 
tok művészi életében régóta ismert.

A ..MA pártoló-tagsági jegyeket bo­
rsaiul! ki

Vannak egy évi időtartamra vonat­
kozó és vannak állandó érvényű pártoló­
tagsági jegyek. . .

Az egy évre vonatkozó tagsági jegy­
ára 20 korona, az állandó érvényű jegy 
ára 200 korona

A pártoló tagoknak olyan jogokat 
biztosított a ...M.v , mely jogok sokszo­
rosan felülmúlják értékükben a tagsági 
jegy árát.

A „MA“ pártoló tagjai a tagsági |eg 
nvességi időtartama alatt Külön előérvényességi 

fizetési díj nélkül kapják a „MA“ folyó­
iratot,

a „MA" egyéb irodalmi kiadványaiért 
féiárat fizetnek,

évenként egy művészi értékű műlapot 
kapnak ajándékul,

a „MA“ matinéira kei drb féláru légy 
áll rendelkezésükre

és egyéb művészi vállalkozásukban 
is kedvezményben részesednek.

Felelős szerkesztő: KASSÁK I, AJ US 
Fömunkatársak:

Üyörgy Mátyás, Komjat Aladár, 
Uitz Béla

Kiadja:
a MA folyóirat és könyvkiadó T. 

Igazgatója: IZSÓ SÁMUEL

A megjelenés dátuma 1917, október 15, A lap minden cikkéért a szerző felel.
- ^are^asasaBE.-

A „MA“ KÖNYVKIADÓHIVATALA
kiadásában eddi» megjelentek:

A MA' Urai HiiUifoglája . . . . K 3 ül)
Szanwoil, kemény kötésit, eredeti linóleum 

metszetekkel díszített s a szerzők aláírá­
sával elinti itt kiadásban . , , . „ 10

Singer Henrik Világnézet című tüze te . , 1 
tluida József Valaki játszik velük, 

dráma 1 felvonásba» ....................... 2

MUST Jf I I Ni Ml (I !
Komlát Aladár : Kiáltás vlmli versesktiteie „ 2

Szilmuzuli s a szerző aláírásával ellátott, 
amatőr kiadásban ............................ ti.

Sajtó alatt több kötet.

?• ,':t ‘.y Vv1*.

A„ MA“ MŰVÉSZETI SZEMINÁRIUMOT
létesített, ahol egyrészt művészpályákra készít elő, 
másrészt a művészet iránt érdeklődőket tudatos tnű- 
élvetőkké neveli.Aszemináriuni egyenlőre négyszakos:
1. LESI l-SZl 1' (Előadó: UITZ BÉLA festőművész)
2. IRODALOM (előadó: GYüRtiV MÁTYÁS)
3. ZENE (szervezés alatt)
4 SZÍNHÁZ! PREMIEREK MEGVITATÁSA

(előadó MÁCZA JÁNOS)
Az első kél szak hetenként, a negyedik kéthetenként 

egy ura.
Érdeklődni és beiratkozni leltet naponta 9- -1-ig,

A vezetővel (György Mátyás) szerdán d. u 4-5 és 
vasárnap d. e. 11—42 lehet megbeszélést folytatni.

. ?....... ?.a'- jgTjusüj«f.... ,.s .. .. v*^vSv

j Máttis Teutscíi János
■ Albumára előjegyzéseket el 
* tógád a „M.v kiadóimatata.
: Az Album a „MA* kiadásában 
; jslenik meg és 12 drb eredeti 
j linóleum metszetet tartalmaz 

Ar* K 20'
I Külön 5 drb amatőr-példány 
! készül Ara . K HKI

a „MA“
vgv létesítendő kamartijafék ; 

előkészítéseié i
Szinészképző

szabadiskolát j
szervezett M á v i a J á n o s : 

vezetésével
; Érdeklődni H beiratkozni lehet az : 
i clbadsink (art a »tu alatt kedd, esti- i 

törtök, ttombat d. u, H óra után :

Modern Színpad
Korona herceg- uh v tí.

Októberi uj műsorban :
Lengyel Menyhért kis drámája, a 

„VERA“.
Színi Gyula idvllje, a 

„FEKETE PÁSZTOR“
Karinti Frigyes vígjátéka, a 

„BŰVÖS SZÉK“
és a kísérő műsor uj dalokkal és magán- 

számokkal.

„-o'.ss.Ji'
t:.. « v í- J * ** V.'. tR

DIANA
sósborszesz

&v7 .: íj? 7 j **ÍSe C-

Újonnan belépő elő­
fizetőink ingyen kapják 

a „MA“ június havi

zeneszámát
mely BARTÓK BÉLA

:t oldalnyi kottáját 
(dalkompozició ADY-versre)

közli.

Hugo M. és Ita könyvnyomdája, Budapest, II., Szilágyi De/só-tér 2. — Telefon 1M-66,


